
 
УРОК XIX. 

 
1. Местоимение второго лица. Основы — tvad, yuṣmad 

 

 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 

N.V. tvam yuvām yūyam 
Acc. tvām, tvā yuvām, vām yuṣmān, vaḥ 

I. tvayā yuvābhyām yuṣmābhiḥ 
D. tubhyam, te yuvābhyām, vām yuṣmabhyam vaḥ 

Abl. tvat yuvābhyām yuṣmat 
G. tava, te yuvayoḥ, vām yuṣmākam, vaḥ 
L. tvayi yuvayoḥ yuṣmāsu 

 
2. Местоимение третьего лица tad он, она, оно; тот, та, то. 

 
 Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. 
 m n f m n f m n f 
N.V. saḥ tat sā tau te te tāni tāḥ 
Acc. tam tām tān 

I. tena tayā  
tābhyām 

taiḥ tābhiḥ 
D. tasmai tasyai tebhyaḥ tābhyaḥ 

Abl. tasmāt tasyāḥ 
G. tasya tayoḥ teṣām tāsām 
L. tasmin tasyām teṣu tāsu 

 
 
3. Так же как tad склоняются  

etad этот: eṣaḥ. eṣā, etat; 
yad который: yaḥ, yā, yat;  
anya другой: anyaḥ, anyā, anyat; 
itara иной: itaraḥ, itarā, itarat; 
anyatara другой (из двух): anyataraḥ, anyatarā, anyatarat 
ekatama один из многих: 

katara который (из двух); 

katama который из многих. 



 
4. а) sarva, viśva все, ekatara один из двух, ubhaya т. п. оба (только sg. и pl.),   

eka sg. один, pl. некоторые, склоняются как tad, за искл. N. V. Асc. sg., которые 

оканчиваются на m, напр. N. V. Асc. sg. viśvam. 
 

б) Вопросительное мест. kim  образует N. sg. kaḥ, kā, kim, Асc. kam, kām, kim и 

следует tad в остальных падежах. 

в) nema  полу- склоняется как sarva, но N. pl. m. может быть neme или nemāḥ. 

г) adhara нижний, antara внутренний, apara или avara следующий, западный,  

uttara выше, северный, dakṣiṇa южный, para следующий, другой, 

pūrva прежний, восточный и sva свой склоняются как sarva.  

Но в Аbl. L. sg, и N. pl. они могут следовать также deva. 

д) ardha полу-, alpa немного, katipaya некоторые, carama последний склоняются 

как deva, но N. pl. могут образовывать также как sarva. 
 
5. Висарга форм saḥ и eṣaḥ исчезает перед всеми согласными и гласными за 

исключением краткого a, напр.: sa gacchati, sa tiṣṭhati, но saḥ + asyati = so `syati, 
gacchati saḥ. 

6. Часто употребляется множ. ч. вместо ед. ч. местоимений первого и второго лица. 
Формы mā, me, nau, naḥ; tvā, te, vām, vaḥ суть энклитики и употребляются только в 
том случае, если в предложении предшествует другое слово и на местоимении не лежит 
ударения по смыслу. 
 

 
Глаголы: 

ās - сидеть, caus. садить, ставить; 
pā - пить, caus. pāyayati - поить; 
pā - защищать, caus. pālayati - защищать; 
prī - радоваться, caus. prīṇayati - радовать; 
bhī - бояться, caus. bhīṣayate, bhāyayate - пугать; 
vac - говорить, называть; 

sah I. Ā. - терпеть; 
sidh - удаваться, caus. sādhayati - (о светских 

вещах) совершать, достигать; 
han - убивать, caus. ghātayati - велеть убивать; 
hvā – звать; caus. hvāyayati - велеть позвать. 

 
Существительные: 
kṛṣṇa m - имя бога, N. pr.; 

gati f – путь, ход, убежище; 

chatra n - зонт; 

dugdha n - молоко.; 

devakī f - N. pr.; 

pṛthvī f - земля; 

vasudeva m - N. pr.; 

vāta m - ветер; 

vārida m - облако, туча; 

śrī - употребляется перед собств. именами в 
смысле «достопочтенный, знаменитый»; 

salila n - вода. 

 
Прилагательные: svādu - сладкий; 



 
Местоимения: 

kas, kā+cit, +cana или +api - кто-нибудь, некто; 
kim+cit, +cana или +api - какое-нибудь, что-то, нечто; 
na kaścit  и т.п. - никто; 
na kiṃcit  и т.п. - ничто; 
 

AasyTsille p&WvI< y> s me ïIhirgRit> ∗ . 8. 

yen yen c vaten vairdae vair muÂit, 

ten ten c vaten CDTÇ< vhit pi{ft> . 9. 

miy Tviy c iptraE iõýt>, y> p&iwvI— palyit s paiwRv %Cyte, kSyE deVyE StaeÇ< rcyem, 

guéyRu:manaþayyt!, ya ASmaNÊGx< payyiNt ta xenUmaR "atyt, yu:mNmm Ê>o< -vit, saxv> pu{yE> Svg¡  

l-Nte n iTvtre jna>, vymetTpuStk< neCDamStdNySmE kSmEicÎIytam!, TvdNyae n kae=PySmai-> zSyte, 

ya devkI vsudevSy pTNy-vÄSya< k«:[ae =jayt, tv ipÇa sh ngyaR AagCDam, yUy< ipẗÁïaÏE> àI[yw vy< 

jlen, ivñe devaSTva palyNtu, ANye;a< kaVyEre; kiv> kIitRmsaxyt!. 

 
Мужа (6) той (5, Gen.) Каусальи (2, Kausalyā, Loc.), которая (1, Loc.) родила ( = в которой 
был рожден) (4) Раму (3, Nom.), зовут (8) (vac, pass.) Дащаратха (7, Daśaratha). Твоему 
прилежанию (Abl.) радуется учитель. Почему (Abl.)  ты так говоришь? Другие (чем) мы 
(Abl.) не могли бы сносить это горе. Учитель учит нас священному писанию и сводам 
законов. Пусть побеждают все цари, которые защищают (pā, caus.) своих подданных 
согласно закону. Плоды всех этих деревьев сладки. Пусть растет (imp.) слава всех жен, 
которые служат (своим мужьям). В этом царстве царское (Gen.) наказание устрашает 
злых. Который из двух плодов желаете (вы получить)? Мне отец велел дать (caus.) золота, 
тебе - коров, другому брату ничего. Никто (pl., m.) не мог бы это совершить. 
 

                                                 
∗ Стоит в связи с ур. XVIII 


